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PE®EPAT

Ob6beM paboThl cocTaBisieT 65 cTpaHul], paboTa COAEPXUT 2 PUCYHKA, 2
NPWIOKEHUS, IPU HAIMCAHUK PAa0O0THI ObUIO UCIOIB30BaHO 80 MCTOYHUKOB.

KrnroueBbie CJIOBa: 300HUM, KOHHOTAILMA,
JIMHI'BOKVYIJIBTYPOJIOI' M, TIOCJIIOBULIA, TIOTOBOPKA, CEMAHTUKA.

OObeKTOM HCCNeOBaHUA JAaHHOW JUIUIOMHOM paboThl  BBICTYHAIOT
OenopyccKue U HEMEIKKE TTOCTOBHIIBI M TIOTOBOPKH C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM.

[Ipenmerom ucclieIOBaHUS SIBISIFOTCS HAMMEHOBAHUS IOMAIIIHUX KMBOTHBIX
B COCTaBE OEIIOPYCCKUX M HEMEIKUX IMOCIOBHUIL U TIOTOBOPOK.

Ilenp  uccienoBaHUsS:  YCTAaHOBJIEHHE CTPYKTYpHO-CEMAaHTHUECKHX U
JMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH 300HUMOB B COCTaBE OEIOPYCCKUX M HEMEIIKHX
MOCTIOBUI] M TOTOBOPOK. JlOCTIKEHWE Ienu HCCIeA0BaHUSl OCYIIECTBIIACTCS
MMOCTAHOBKOM U MOCJIEIOBATEIbHON peAIN3AIMEn CICTYIOIINX 3a/1a4:

— M3Y4YUTHh TMOAXONIbl K ONPEICICHHUI0O 300HMMOB B O€NOpyCcCKOW U
HEMEIKOH JTMHTBUCTHYECKUX TPATUIIHIX;

— METOJIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKM BBIIETUTH MOCIOBHUIIBI M TOTOBOPKH C
KOMIIOHEHTOM 300HUMOM U3 JEKCUKOTPahUIECKIX UCTOUHUKOB,

— MPOAHATU3UPOBATh OCOOEHHOCTH HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHON CEMAaHTUKH
OemopyccKMX M HEMEIKHUX  TOCIOBUI[ W  TOTOBOPOK,  COJEpIKallnX
aHUMAJIUCTHYECKUE 00pa3bl;

— OXapakTepu30BaTh 300HMMBI B COCTaBE OCIIOPYCCKUX M HEMEIKUX
MOCJIOBUI] U TIOTOBOPOK C TOYKH 3PEHHUS KBAaHTUTATHBHBIX TapaMeTpOB U
KyJBTYPHON KOHHOTAIINH, BBISIBUTH CXOACTBA U PAa3IHUUsI.

Hayunasi HOBHM3HA pa0OTHI 3aKIIOYAETCs B TOM, YTO 300HMMBI B COCTaBe
OeNmopyCCKMX M HEMELKHX IOCIIOBHUI] M TOTOBOPOK TMOKa €IIe HE IMOABEPrasiicCh
KOMIUIEKCHOMY JIMHTBUCTHYECKOMY aHAJH3Y.

CpaBHUTENBHBIN aHATN3 MTOCIOBUI] M TIOTOBOPOK C KOMIIOHEHTOM -300HIMOM
B OEIIOPYCCKOM U HEMEIIKOM SI3bIKaX MOKa3bIBACT:

— B 50 mocnoBuiax W TOTOBOpPKax OEIOPYCCKOTO sI3bIKa BBISBICHO 9
HAaUMEHOBAHUU JOMAITHUX XUBOTHBIX, B HEMENKOM s3bike — 10; mo wacToTHOCTH
yIOTpeOJIeHHs] B 000MX SI3bIKaX HA MEPBOM MECTE 3HAYMUTCS 300HUM Oel. xaposa |
mem. Kuh;

— Kak B OEJIOPYCCKOM, TaK M B HEMEIIKOM SI3bIKAaX BBIJCISIOTCS JABE TPYIIIBI
napemuii: 1) mapemMuu, B COCTaB KOTOPBIX BXOJAST HAMMCHOBAHHS JCTCHBINICH
KUBOTHBIX; 2) MapeMUU, UMCIOIIUE B CBOEM COCTaBE HAMMEHOBAHUS B3POCIBIX
0co0ei JKUBOTHBIX.

OCHOBHBIMH METOAAMH HCCJICIOBAaHUS HACTOSIICH JWIIOMHON pPabOTHI
SIBIISIFOTCS METO/]T CIUTOIIHOM BBIOOPKH, CEMAaHTHUECKHUN 1 OTUCATENBHBIN METOIBI.



POD®EPAT

AG'éM mpartel ckiamae 65 craponak, mpara 3Msmrdae 2 MajatoHKa, 2 Jaaaaka,
IpbI HaMiCaHHI Mpatbl ObUTO BeIKapbicTaHa 80 KpbIHIIIL.

KrouaBbis CJIOBHI: 3AOHIM, KAHATAILIBIA,
JITHTBAKYJIBTYPAJIOI'IS, TIPBIKA3KA, IIPLIMAYKA, CEMAHTBIKA.

AbG'exTam AJis BBIBYUSHHS ¥ JBIIJIOMHAN Tpallbl BBICTYMAIOLb Oenapyckis 1
HSIMEIKIS MPBIKa31 1 MphIMayKi, SKis 3MSIIYA0Lb 3a0HIMBI.

[Ipanmeram nacienaBaHHS 3'SYJSIONIA HA3Bbl XaTHIX JKbIBEN ¥ CKIIaa3e
OenmapycKix 1 HIMEIKiX MPbIKa3ak 1 MPbIMaBaK.

MbhTta  pmacnmemaBaHHsS:  YCTalNsiBAHHE  CTPYKTYPHA-CEMaHTBIYHBIX 1
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX acaOiiiBaclsly 3aoHIMay Y ckiaja3e OenapycKiX 1 HIMEIKIX
IpbIKa3aK 1 MPbIMaBaK.

JlacirTHEeHHE MATBl  JaciielaBaHHs  @XbIIUAYISEea NacTaHOYKal 1
nacisIoyHal paaii3albisii HACTYIHBIX 33]1ay:

— BBIBYYBII[b MAJIBIXO/IbI J]a BRI3HAUIHHS 3a0HIMAY y Oeslapyckail 1 HaMeIrkai
JIHTBICTBIYHBIX TPAJIBIIIBISAX;

— MeTajaM CyLRJbHail BbIOAPKI BBUTYyYBIb NpPbIKa3Ki 1 MpbIMayKl 3
KaMIaHEeHTaM 3a0HIMaM 3 JIeKCiKarpa@iuHbIX KPBIHILI,

— TIIpaaHami3aBallb acalJiBacll HalbIIHAJIBHA-KYJIbTYpHAl CEMaHTBIKI
NpbIKAa3aK 1 MPbIMABAK, SKIg 3MSAUIYAI0Lb aHIMAJIICTBIUHBIS BOOpPa3bl;

— axapakTapbl3aBallb 3a0HIMBI ¥ CKJIaJ3€ OenapycKixX 1 HAMELKIX MpbIKa3ak 1
NpbIMABaK 3 MYHKTY TJIEJKAHHS KBAHTBITATBIYHBIX MapaMmeTpay 1 KyJbTypHail
KaHaTallbll, BBISBILb Ma1a0E€HCTBA 1 aJPO3HEHHI.

HaBykoBasi HaBi3Ha Tpallbl 3aKJIfO4aela y ThIM, IITO 3a0HIMBI ¥ CKIaa3e
Oenapyckix 1 HSAMEUKIX MpbIKa3ak 1 NpbIMaBaK MaKyjdb SIIY3 HE MaJBAprayics
KOMIUIEKCHAMY JIITHTBICTBIUHAMY aHAII3y.

[TapayHanbHbl aHaI3 MPBIKA3aK 1 MPhIMABaK 3 KaMIaHEHTaM-3a0HIMaM y
Oenapyckail 1 HIMeI[Kail MOBaxX Mmaka3Bae:

—y 50 npbika3kax i npeiMaykax Oenapyckail MOBBI BbIsIyJieHA 9 HallMEeHHSY
XaTHIX XBIBEN, y HsAMelKaid MoBe — 10; ma yacToTHacI Y>XbIBaHHS ¥ aben3BIOX
MOBaX Ha MEPIIbIM MECIIbI 3HAYBIIIIA 3a0HIM Oell. kaposa / HaM. Kuh;

— sk y Oe;mapyckail, Tak 1 ¥ HsMeIKaili MOBaxX BBbUIyYarollld J[3B€ T'PYIIbI
napomiit: 1) mapamii, y ckiaja sKiX YBaxXoA3fllb HAa3Bbl N3ILSAHATAY KBIBEN; 2)
napaMii, sIKisi MaroIb y CBalM CKJIaA3€ Ha3Bbl JAPOCIBIX KBIBEL.

ACHOVHBIMI ~Me€TaJami JacjielaBaHHs JaJi3¢Hail  JBITUIOMHAN  mpaiibl
3'YIIsItoNIa MeTa ] CyIRJIbHAN BhIOAPKl, CEeMAHTBIUHBI 1 allicaIbHBI META/IbI.



SUMMARY

The volume of the work is 65 pages, the work contains 2 figures, 2
appendices, 80 sources were used when writing the work.

Keywords: ZOONYM, CONNOTATION, LINGUOCULTUROLOGY,
PROVERB, SAYING, SEMANTICS.

The object of research of this thesis is Belarusian and German proverbs and
sayings with a component-zoonym.

The subject of the study is the names of domestic animals in the Belarusian
and German proverbs and sayings.

The purpose of the study: establishment of structural-semantic and
linguocultural features of zoonyms in the composition of Belarusian and German
proverbs and sayings.

Achieving the research goal is carried out by setting and consistently
implementing the following tasks:

— to study approaches to the definition of zoonyms in the Belarusian and
German linguistic traditions;

— using a continuous sampling method, select proverbs and sayings with a
component of zoonyms from lexicographic sources;

— to analyze the peculiarities of the national-cultural semantics of proverbs
and sayings containing animalistic images;

— to characterize the zoonyms in the Belarusian and German proverbs and
sayings in terms of quantitative parameters and cultural connotation, to identify
similarities and differences.

The scientific novelty of the work lies in the fact that the zoonyms in the
Belarusian and German proverbs and sayings have not yet been subjected to a
comprehensive linguistic analysis.

A comparative analysis of proverbs and sayings with the zoonym component
in the Belarusian and German languages shows:

— in 50 proverbs and sayings of the Belarusian language, 9 names of
domestic animals were identified, in German — 10; according to the frequency of
use in both languages, the zoonym bel. karova / German. Kuh is in the first place;

— both in Belarusian and in German, there are two groups of paremias: 1)
paremias, which include the names of young animals; 2) paremias, which include
the names of adult animals.

The main research methods of of this thesis are the continuous sampling
method, semantic and descriptive methods.



